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Положення

про VІ обласний конкурс перекладів серед учнів середніх навчальних закладів
“Smart Start”.

І. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
1.1.  Дане положення встановлює порядок організації і проведення конкурсу перекладів серед учнів середніх навчальних закладів.

1.2. Конкурс перекладів проводиться з метою підвищення мотивації учнів середніх              

навчальних закладів до вивчення іноземних мов, виховання інтересу до іншомовної художньої літератури, розвитку естетичного смаку школярів.

1.3.  Головним завданням Конкурсу є формування шанобливого ставлення до літературної спадщини та культурної самобутності народів мов, що вивчаються.

1.4.  Участь у Конкурсі беруть учні середніх навчальних  закладів м. Луганська і області.

ІІ. ПОРЯДОК ОРГАНІЗАЦІЇ І ПРОВЕДЕННЯ КОНКУРСУ
2.1. Роботи які подаються на Конкурс, приймаються та реєструються конкурсною комісією з 01.11.2013 до 15.12.2013. 
2.2. Визначення кращих робіт здійснюється на підставі отриманих результатів та відкритого обговорення результатів кожної роботи. Для оцінки роботи конкурсна комісія може залучати висококваліфікованих спеціалістів. Остаточне рішення про переможців конкурсу приймається конкурсною комісією, яка визначає кращі роботи відкритим голосуванням, більшістю голосів.

2.3. Роботи, представлені на Конкурс, не повертаються.

ІІІ. ВИМОГИ ДО КОНКУРСНИХ РОБІТ

          3.1. На конкурс подаються самостійно виконані переклади та завдання.

3.2. Конкурсна робота повинна бути оформлена згідно вимогам державного стандарту в  редакції Word шрифт Times New Roman 14, інтервал 1,5

           Не будуть допускатись до участі в Конкурсі роботи:

     -  які надійдуть несвоєчасно;

     -  оформлені з порушенням встановлених правил;

     -  які не є самостійною роботою учнів.

           До роботи додається наступна інформація (додатки 1, 2,3): 

     -  відомості про автора роботи та вчителя,

     -  назва середнього навчального закладу,

     -  контактна інформація (дом. адреса, дом. телефон, конт. телефон)

ІV. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ РОБІТ

     -  ступінь володіння іноземною мовою;

     -  ступінь володіння рідною мовою;

     -  перекладацька майстерність;

     -  творчий підхід.
V. НАГОРОДЖЕННЯ ПЕРЕМОЖЦІВ КОНКУРСУ

Урочисте підбиття підсумків Конкурсу відбудеться 24 грудня 2013 року у Концертній залі Луганської державної академії культури і мистецтв.
«УТВЕРЖДЕНО»

Ректор Луганской государственной академии 

культуры и искусств
______________В. Л. Филиппов

Положение
о VІ областном конкурсе переводов среди учащихся средних учебных заведений

“Smart Start”.

I. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1.1. Данное положение устанавливает порядок организации и проведения конкурса переводов среди учащихся средних учебных заведений. 

1.2. Конкурс переводов проводится с целью повышения мотивации учащихся средних 

учебных заведений к изучению иностранных языков, воспитанию интереса учащихся  к иностранной художественной литературе, развитию эстетического вкуса школьников. 

1.3. Главной задачей Конкурса является формирование уважительного отношения к литературному наследию и культурной самобытности народов изучаемых языков. 

1.4. В Конкурсе принимают участие учащиеся средних учебных заведений г. Луганска и области.
II. ПОРЯДОК ОРГАНИЗАЦИИ И ПРОВЕДЕНИЯ КОНКУРСА

2.1. Работы представляемые на Конкурс, принимаются и регистрируются конкурсной комиссией с 01.11.2013 до 15.12.2013 года. 

2.2. Выбор лучших работ осуществляется на основании полученных результатов и открытого обсуждения результатов каждой работы. Для оценки работы конкурсная комиссия может привлекать высококвалифицированных специалистов. Окончательное решение о победителях конкурса принимается конкурсной комиссией, которая определяет лучшие работы открытым голосованием, большинством голосов. 

2.3. Работы, представленные на Конкурс, не возвращаются.

III. ТРЕБОВАНИЯ К КОНКУРСНЫМ РАБОТАМ
3.1.   На конкурс представляются самостоятельно выполненные переводы и задания. 

3.2. Конкурсная работа должна быть оформлена согласно требованиям государственного стандарта в Word шрифт - Times New Roman 14, интервал 1,5 

           Не будут допускаться к участию в Конкурсе работы: 

     - которые будут выполнены несвоевременно; 

     - оформлены с нарушением установленных правил; 

     - которые не являются самостоятельной работой учащихся. 

           К работе прилагается следующая информация (приложения 1, 2, 3): 

     - Сведения об авторе работы и учителя, 

     - полное название учебного заведения, 

     - контактная информация (дом. адрес, дом. телефон, конт. телефон)

IV. КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ РАБОТ
      - Степень владения иностранным языком;

      - степень владения родным языком;

      - переводческое мастерство;

      - творческий подход.

V. НАГРАЖДЕНИЕ ПОБЕДИТЕЛЕЙ КОНКУРСА

Торжественное подведение итогов Конкурса состоится 24 декабря 2013 года в Концертном зале Луганской государственной академии культуры и искусств.
Додаток 1

	ЛУГАНСЬКА ДЕРЖАВНА АКАДЕМІЯ КУЛЬТУРИ І МИСТЕЦТВ
КАФЕДРА ТЕОРІЇ ТА ПРАКТИКИ ПЕРЕКЛАДУ
 «VІ Обласний конкурс перекладів серед учнів середніх навчальних  закладів
 «Smart Star»

1 листопада – 15 грудня 2013р., м. Луганськ

ЗАЯВКА НА УЧАСТЬ

	Прізвище


	

	Ім’я
	

	По батькові
	

	№ школи,

поштова адреса школи
	

	Клас

	

	Класний керівник
	

	Вчитель англ. мови (ПІБ, мобільний телефон)
	

	Домашня адреса 
	

	Телефон (з кодом міста) та

мобільний телефон

	

	E-mail:


	


Заявку потрібно надіслати на електронну адресу:
kaf407@mail.ru  або за адресою:
 91055, м.Луганськ, Красна Площа, 7
(кафедра теорії та практики перекладу)
до 15 грудня  2013 року
Приложение 1

	ЛУГАНСКАЯ ГОСУДАРСТВЕННАЯ АКАДЕМИЯ КУЛЬТУРЫ И ИСКУССТВ
КАФЕДРА ТЕОРИИ И ПРАКТИКИ ПЕРЕВОДА

«VІ Областной конкурс переводов среди учащихся средних  учебных заведений

«Smart Star»

1 ноября – 15 декабря 2013р., г. Луганск

ЗАЯВКА ДЛЯ УЧАСТИЯ

	Фамилия
	

	Имя
	

	Отчество
	

	№ школы,

почтовый адрес школы
	

	Класс

	

	Классный руководитель
	

	Учитель англ. языка (ФИО, мобильный телефон)
	

	Домашний адрес  
	

	Телефон (с кодом города) и мобильный телефон

	

	E-mail:


	


Заявку необходимо отослать на электронную почту:
kaf407@mail.ru  или по адресу:
 91055, г. Луганск, Красная площадь, 7
(кафедра теории и практики перевода)
до 15 декабря 2013 года
Додаток 2
(переклад вірша)

Alfred Noyes

Daddy Fell into the Pond.

Everyone grumbled. The sky was grey. 

We had nothing to do and nothing to say. 

We were nearing the end of a dismal day, 

And there seemed to be nothing beyond, 

THEN 

Daddy fell into the pond! 



And everyone's face grew merry and bright, 

And Timothy danced for sheer delight. 

"Give me the camera, quick, oh quick! 

He's crawling out of the duckweed." 

Click! 



Then the gardener suddenly slapped his knee, 

And doubled up, shaking silently, 

And the ducks all quacked as if they were daft 

And is sounded as if the old drake laughed. 



O, there wasn't a thing that didn't respond 

WHEN 

Daddy fell into the pond!

Приложение 2

(перевод стихотворения)

Alfred Noyes

Daddy Fell into the Pond.

Everyone grumbled. The sky was grey. 

We had nothing to do and nothing to say. 

We were nearing the end of a dismal day, 

And there seemed to be nothing beyond, 

THEN 

Daddy fell into the pond! 



And everyone's face grew merry and bright, 

And Timothy danced for sheer delight. 

"Give me the camera, quick, oh quick! 

He's crawling out of the duckweed." 

Click! 



Then the gardener suddenly slapped his knee, 

And doubled up, shaking silently, 

And the ducks all quacked as if they were daft 

And is sounded as if the old drake laughed. 



O, there wasn't a thing that didn't respond 

WHEN 

Daddy fell into the pond!

Додаток 3
(переклад данного уривку тексту)
Love Cuts Like Broken Glass

(Posted by Ryen Klemek)
My prematurely white hair notwithstanding, I was now the hunk that I always knew I could be. When you have no job, you have time to spend 5 hours a day at the gym. Looking like a classical Greek sculpture was only a happy side-effect of my efforts, though. I needed the practical aspects of my newly acquired strength to scale a glass Manhattan office building.

A window-washer friend owed me a favour. A costume designer friend owed me another favour. When I put these two great tastes together, I got something better than a Reese’s Peanut Butter Cup. What I had was an idea for a super romantic gesture and the means to pull it off. Why be bitter about Valentine’s Day, when you can use the theme as a premise to win back the one that got away?

Strangely, her boss wasn’t the first bank CEO that I sent to the hospital this year. Doing the same to my own employer is how I ended up with all that gym time on my hands. This time, though, the results were bitter-sweet, as I injured myself in the process.  My own bare flesh absorbed many of the stray shards when I flew through that thick glass and landed knee-first onto the already broken corporate thug. However, I was so exhilarated by my plan’s successful execution that I felt no physical pain.

My feeling of satisfaction faded quickly, as I caught the unimpressed look in her eyes. She sighed with embarrassment while accepting my rose and chocolate-filled heart out of pity. She didn’t speak to me, nor did she offer to help me untangle myself from my damaged harness. The rest of the office folk eerily ignored me, not even bothering to call security.  Instead they gathered around their fallen commander, waiting for orders that would never come. He was their brain, and without him, they could feel neither compassion nor fear.

My artificial wings were in tatters, and I could not go out the way I came in. I would have to make my way through that cold, unfriendly building, wearing nothing but sports trunks and my own blood. On my way out of the office, I helped myself to an awe-inspiring painting of an alien being chased by dinosaurs, as well as a box of Flavour Donuts. The corporate drones probably didn’t appreciate the work of art anyway, although I’m sure they missed the donuts when they were gone. More than these material prizes, my real consolation was that I finally saw the object of my longing for who she really was. This was her world, and I wanted no part of it. Except, of course,  for the parts that I already mentioned taking (i.e., the painting and the donuts).                                                 
Приложение 3

(перевод данного отрывка текста)
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